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 Crime Victims Bill of Rights RCW 7.69.030 

 
La King County Prosecutor’s Office hará esfuerzos razonables para garantizar que las víctimas 
y los testigos gocen de los siguientes derechos:  

1) Se hará un esfuerzo razonable para garantizar que las víctimas, los sobrevivientes de las 
víctimas y los testigos de delitos tengan los siguientes derechos, que se aplican a cualquier 
procedimiento penal de adultos o menores y a cualquier procedimiento de compromiso civil 
en virtud del capítulo 10.77 o el 71.09 RCW:  

a) con respecto a las víctimas de delitos violentos o sexuales, a recibir, en el momento de 
denunciar el delito a los funcionarios encargados de hacer cumplir la ley, una declaración 
escrita de los derechos de las víctimas de delitos según lo dispuesto en este capítulo. En 
la declaración escrita se incluirá el nombre, la dirección y el número de teléfono de un 
programa local o del condado de víctimas/testigos de delitos, si en el condado existe dicho 
programa de víctimas/testigos de delitos; 

b) a ser informados por las agencias locales del orden público o por el fiscal de la resolución 
final del caso en el que esté implicada la víctima, sobreviviente o testigo; 

c) con respecto a las víctimas de delitos violentos, violencia doméstica o delitos sexuales, a 
ser informadas por las agencias locales del orden público o por el fiscal de que se han 
presentado cargos y de cuándo se ha declarado al demandado incompetente para ser 
juzgado y se lo ha remitido a servicios de restitución; 

d) a ser notificados por la parte que emitió la citación de que un procedimiento judicial para 
el que han sido citados no tendrá lugar según lo previsto, con el fin de ahorrarles un viaje 
innecesario al tribunal; 

e) a recibir protección frente a daños y amenazas de daños derivados de la cooperación con 
la policía y los esfuerzos de la fiscalía, y a recibir información sobre el nivel de protección 
disponible; 

f) a ser informados del procedimiento que debe seguirse para solicitar y recibir los 
honorarios de los testigos a los que tengan derecho; 

g) a disponer, siempre que sea posible, de una sala de espera segura durante los 
procedimientos judiciales que no les obligue a estar cerca de los demandados ni de sus 
familiares o amigos; 

h) a que las agencias locales del orden público o el tribunal superior les devuelvan 
rápidamente cualquier bien robado u otro bien personal cuando ya no los necesiten como 
prueba. Cuando sea factible, todos estos bienes, excepto las armas, el dinero, los 
artículos de contrabando, los bienes sujetos a análisis probatorio y los bienes cuya 
propiedad sea objeto de disputa, serán fotografiados y devueltos al propietario en un 
plazo de diez días a partir de su incautación; 

i) a que se le proporcionen servicios apropiados de intercesión del empleador para 
garantizar que los empleadores de las víctimas, los sobrevivientes de las víctimas y los 
testigos de delitos cooperen con el proceso de justicia penal o el proceso de compromiso 
civil en virtud del capítulo 10.77 o el 71.09 RCW, a fin de minimizar la pérdida de salario 
y otros beneficios de un empleado que derive de la comparecencia ante el tribunal; 

j) a tener acceso a asistencia médica inmediata y a no ser retenido durante un periodo 
excesivamente largo por una agencia del orden público antes de que se le administre 
dicha asistencia. No obstante, los empleados de la agencia del orden público podrán, en 
caso necesario, acompañar a la persona a un centro médico para interrogarla sobre el 
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incidente delictivo si el interrogatorio no obstaculiza la administración de la asistencia 
médica. Las víctimas de violencia doméstica, abuso sexual o acoso, tal y como se define 
en el RCW 49.76.020, serán notificadas de su derecho a un permiso de ausencia laboral 
razonable conforme al capítulo 49.76 RCW; 

k) con respecto a las víctimas de delitos violentos y sexuales, a contar con la presencia de 
un intercesor de víctimas de delitos de un programa de víctimas/testigos de delitos, o de 
cualquier otra persona de apoyo elegida por la víctima, en cualquier entrevista del fiscal 
o de la defensa con la víctima, y en cualquier procedimiento judicial relacionado con actos 
delictivos cometidos contra la víctima. Esta subsección se aplica si resulta práctico y si la 
presencia del abogado de la víctima del delito o de la persona de apoyo no causa ningún 
retraso innecesario en la investigación o el enjuiciamiento del caso. El papel del intercesor 
de la víctima del delito es proveer apoyo emocional a la víctima del delito; 

l) con respecto a las víctimas de delitos violentos, violencia doméstica o delitos sexuales, 
dichas víctimas pueden asistir a los procedimientos judiciales o a las entrevistas 
requeridas en persona o a distancia, incluso por video u otros medios electrónicos, según 
esté disponible en la jurisdicción local, para garantizar el acceso a la justicia para 
participar en los procedimientos de justicia penal; 

m) con respecto a las víctimas y los sobrevivientes de víctimas, a estar físicamente presentes 
en el tribunal durante el juicio o, si se les cita a declarar, a ser citados lo antes posible en 
el proceso para estar físicamente presentes durante el juicio después de testificar y no 
ser excluidos por el mero hecho de haber testificado; 

n) con respecto a las víctimas y sobrevivientes de víctimas en cualquier caso de delito grave, 
cualquier caso que involucre violencia doméstica, o cualquier determinación final 
conforme al capítulo 10.77 o el 71.09 RCW, a ser informados por el fiscal de la fecha, 
hora y lugar del juicio y de la audiencia de sentencia o audiencia de resolución a petición 
de una víctima o sobreviviente; 

o) a presentar ante el tribunal, con la asistencia del fiscal si así se solicita, una declaración 
o informe sobre el impacto en la víctima, que se incluirá en todos los informes previos a 
la sentencia y se incorporará permanentemente a los registros y expedientes que 
acompañen al acusado que está bajo la custodia de un organismo o institución estatal; 

p) con respecto a las víctimas y los sobrevivientes de las víctimas en cualquier caso de delito 
grave o cualquier caso de violencia doméstica, a presentar una declaración, 
personalmente o mediante representación, en la audiencia de sentencia; y 

q) con respecto a las víctimas y los sobrevivientes de las víctimas, a que el tribunal dicte 
una orden de restitución en todos los casos de delitos graves, incluso cuando el acusado 
sea condenado a encarcelamiento, a menos que existan circunstancias extraordinarias 
que hagan inapropiada la restitución a juicio del tribunal. 

2) Si a una víctima, sobreviviente de una víctima o testigo de un delito se le deniega un derecho 
en virtud de esta sección, la persona puede solicitar una orden según la cual se dicte el 
cumplimiento por la parte o partes pertinentes mediante la presentación de una solicitud en 
el tribunal superior del condado en el que se produjo el delito y la notificación de la solicitud 
a la parte o partes pertinentes. El cumplimiento del derecho es el único recurso disponible. El 
tribunal deberá acelerar el análisis de la solicitud que se presente en virtud de esta 
subsección. 


